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Külföldi kiküldöttek viszontagságai
– japán expatok példái alapján

A japán expatok
A japán statisztikai hivatal ada-

tai szerint a 2004-ben külföldön
dolgozó japánok száma megha-
ladta a 600 000-et, amely majd-
nem a duplája az 1994-es adat-
nak. A késõn észbekapott ország,
lemaradva a többi fejlett ország
mögött, igyekszik ugyan felzár-
kózni a globalizációs versenyben,
expat politikája mégis még gye-
rekcipõben jár. Egy expatnak két
választási lehetõsége van megér-
kezésekor a célország repülõteré-
re: megpróbál beilleszkedni az
adott ország életébe és együtt élni
az új otthont adó környezetének
megpróbáltatásaival. Vagy egy, az
új életet feledtetõ, ,,expat bubo-
rékban” szándékozik leküzdeni a
,,számûzetés” éveit. Sajnos a japá-
nok esetében legtöbben a máso-
dik lehetõséget választják. Ezzel
kapcsolatban gondolhatnánk,

hogy egy bizonyos fokú védett-
ségre, biztonság- és kényelemér-
zetre hivatkozva a ,,külsõ” ténye-
zõkkel szemben. Az igazság azon-

ban az, hogy legtöbbjüknek nincs
más választása, amelynek bemuta-
tása az esettanulmány egyik célja.

A vizsgált minta
Négy ország (Mexikó, Lengyelor-

szág, Csehország és Magyarország),
109 japán expatjának interjújára
alapozva vizsgáltuk a japán kikül-
döttek problémáit. Az 1. táblázatból
jól kiolvasható, hogy a mintában
legnagyobb arányt a hazánkba ér-
kezett kiküldöttek jelentették. 

A vizsgált japán kiküldöttek leg-
nagyobb többsége 31-39 év közöt-
ti volt, amely a japán szenyorítás
(a cégnél eltöltött évek alapján el-
bírált kereslet és pozíció) ideoló-
giáját követve a középvezetõ be-
osztású, fiatal, nagyobb teherbíró
képességû expatek számának je-
lentõs többletével jár.

A 2. táblázatból egyértelmûen
kiolvasható, hogy az 1-2 éves idõ-
tartamú kiküldetések gyakoribbak
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M
 ivel egy expat küldetésének befektetése, egy átlagos nem-
zetközi megbízás esetén meghaladja az 0,3-1 millió eurót, a
munkáltató érdeke, hogy dolgozójának sikerét biztosítsa,

valamint, hogy az elsõ megbízatás után a vállalatnál tudja tartani
alkalmazottját. Sokan ugyanis úgy gondolják, hogy a külföldön szer-
zett tudásukat, tapasztalatukat más cégek esetleg méltányosabban ju-
talmaznának, így a visszaérkezésükkor kapott ajánlatokat sok eset-
ben elfogadják. Ennek meggátolása érdekében, a vállalatok egyre
több figyelmet szentelnek a visszatérés és ,,újrafelhasználás” stratégiá-
jának részletes kidolgozására, a küldetést megelõzõ, felkészítõ tanfo-
lyamok bõvítése, tökéletesítése, valamint a megbízás ideje alatti szol-
gáltatások, tájékoztatók és tanfolyamok skálájának szélesítése mellett.
Egyre többen gondolják úgy, hogy a siker és a kudarc között nem a
vállalat, hanem sokkal inkább az expat családja és háztartásbeli
problémái állnak. Ez a cikk folytatása a lap 2005. évi 7-8. és a 9.
számában megjelent ,,Nemzetköziesedés és globalizáció hatásai a
személyzetbiztosításban” c. kétrészes cikkünknek. A jelen tanulmá-
nyunk négy ország (Mexikó, Lengyelország, Csehország és Magyar-
ország), több mint 109 japán expat-jának interjújára alapozva, a
japán kiküldöttek viszontagságait, nehézségeit kívánja feltárni.

1. táblázat

Fogadó országok

Ország Gyakoriság Gyakoriság %

Mexikó 8 7,3
Franciaország 11 10,1
Lengyelország 21 19,3
Csehország 26 23,9
Magyarország 43 39,4
Összesen 109 100,0

Matus Roland HRD asszisztens a Denso, a Toyota és a Toshiba cégeknél.
Poór József ügyvezetõ igazgató (Mercer), egyetemi tanár (PTE).

2. táblázat

Életkor és kiküldetési idõ

Életkor Átlagos kiküldetési hossz (év) Gyakoriság Szórás

0-30 0,00 3 0,000
31-39 0,38 60 0,585
40-50 1,38 34 0,604
51 2,42 12 0,515
Összesen 0,91 109 0,908
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voltak a 3-4 éves idõtartamúaknál,
köszönhetõen a globalizációs ver-
senybe késõn belépõ, ,,tapaszta-
latlan” japán expatok kezdeti ku-
darcainak, valamint a második vi-
lágháború után kialakult éves ,,job
rotation” rendszerének, amely a
dolgozók motiválását, továbbá a
rendszer egészének ismeretével a
dolgozók versenyképességét hiva-
tott serkenteni.

A kiküldöttek legnagyobb több-
sége (72,5%) nem vitte családját, fe-
leségét magával a kiküldetés idejé-
re. A kiküldöttek 16,5%-a családos-
tól, míg 11 százalékuk csak a fele-
ségével utazott külföldi állomáshe-
lyére. Ebbe a döntésbe leginkább a
szigorú japán oktatási rendszer ját-
szik közre. Egy gyermek jövõje Ja-
pánban, már szinte az általános is-
kolai beiratkozásnál eldõl, hiszen
egy elismert magán vagy állami is-
kolából a feljebbjutás, késõbbi elhe-
lyezkedés szinte biztosított – ,,aki
magasan kezd, az még magasabban
végez”. Ebben a tekintetben, az
ebbõl a rendszerbõl kilépõ diákok
jövõje könnyen darabokra hullhat,
amelynek kockázatától tartva, a csa-
ládfõ, országon belüli, vagy külföldi
munkája során, gyakran hagyja
hátra családját.

A legtöbb japán kiküldött gyári
munkásként (46%) és menedzser-
ként (27%) érkezett a külföldi ál-
lomáshelyére.

Túlélés
idegen környezetben

Felkészítés

A japán kiküldöttek, de számos
esetben családjuk is, részt vesznek
ugyan egy ,,gyorstalpaló kurzuson”,
amely felkészítésüket hivatott betöl-
teni kiutazásuk elõtt, azonban egy
ilyen kizárólag elméleti tudást bizto-
sító tanfolyam tapasztalataink szerint
nem elegendõ a túléléshez a világ
másik felén. A kétségbeesett újon-
nan érkezett japánok gyakran nem
tudják mitévõk legyenek. Ez a ki-
küldetés sikertelenségéhez vezethet,
nem kis kárt okozva a vállalatnak,
de mindenek elõtt a kudarc fogal-

mát nem ismerõ japánok önbecsü-
lésén is nagy sebet ejthet.

Idegenség érzete

Egy párnapos külföldi út során
is érezhetjük, hogy mennyire
,,más” minden, mint otthon. Az
étlapok olvashatatlanok, az embe-
rek mindenre másképp reagálnak,
más a testbeszédük, vadabbul ve-
zetnek, evés közben nem beszél-
nek, gyorsabbak a mozgólépcsõk
és a liftek, még a kutya sem érti,
hogy mit mondok: ,,mindenhol jó,
de legjobb otthon”.

Nyelvi nehézségek

Az elveszettség, gyakran kilá-
tástalanság és depresszió érzése
érthetõ lehet számunkra, ha be-
legondolunk, hogy mennyi prob-
lémát okozhat a helyi nyelv is-
meretének hiánya.

• beszéd: barátkozás, egyezte-
tések, munka, hétköznapok,

• vásárlás: tejföl helyett túró,
ecet helyett olaj, sampon helyett
naptej,

• feliratok: üzenetek, figyel-
meztetõk, táblák, jegyzetek,
használati utasítások, leírások,

• hivatalok: bank, posta, tuda-
kozók, névátírások, ügyintézések.

Természetesen a lista végtelen,
ezek csupán a leginkább elõforduló
problémák, amelyek fõként a nyelvi
akadályoknak köszönhetõek.

A Japánból érkezõ expatok
nagy része ugyan érkezésük elõtt
átesik egy 20 órás nyelvi képzé-
sen, de ha végiggondoljuk az ál-
talános iskolai nyelvóra okozta
kellemetlenségeket, elképzelhe-
tetlennek tûnik, hogy valaki egy
párnapos tanfolyam elvégzése
után kényelemben és biztonság-
ban érezze magát egy új föld-
részre érve.
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3. táblázat

Kiküldetés hossza

Kiküldetési idõ (hó) Gyakoriság Gyakoriság%

1-3 44 40,4
4-12 37 33,9
13-35 22 20,2
36- 6 5,5
Összesen 109 100,0

4. táblázat

Kiküldött és családja

Expat család Gyakoriság Gyakoriság%

Nem vitte 79 72,5
feleség 12 11,0
egész család 18 16,5
Összesen 109 100,0

5. táblázat

Kiküldöttek beosztása

Beosztások Gyakoriság Gyakoriság%

gyári munkás 46 42,2
HR 12 11,0
fejlesztés 6 5,5
minõségbiztosítás 10 9,2
menedzser 15 13,8
középvezetõ 12 11,0
logisztika 5 4,6
tréning 3 2,8
Összes 109 100,0
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A leírt, számunkra rutinnak, eset-
leg fel sem tûnõ ,,feladatok”, egy
japán számára komoly gondokat,
kihívást és még több idõt vehet
igénybe, segítségül jobb híján csak
az elõttük érkezettek tanácsát, ta-
pasztalatát veheti igénybe.

Tovább nehezíti helyzetüket, azaz
,,íratlan szabály”, amely szerint a
japán expatok ,,el vannak tiltva” a
helyiekkel való barátkozástól; indo-
kolva ezt azzal, hogy a hasonló be-
osztású japán illetve helyi szakem-
berek között csak feszültséget okoz-
na a japánok fizetéseinek, illetve
juttatásainak – lakás és gépjármû tá-
mogatás stb. – láthatóan nagyobb
mértéke. Ez talán már elegendõ
indok lehet arra, hogy a kiküldöttek
az elzárkózást ,,az expat buborékot”
részesítsék elõnyben az asszimiláci-
óval szemben.

Asszimiláció

A beilleszkedést a befogadó or-
szágok sem könnyítik meg. A le-
telepedéshez és munkához elen-
gedhetetlen engedélyek megszer-
zéséhez szükséges papírok kitöl-
tése, benyújtása, valamint jóváha-
gyatása, leginkább a 20 az 1-hez
,,Adj király katonát!” játékhoz ha-
sonlítható, ahol a bürokratákon
áttörve szerezhetik meg a kikül-
dötteket fogadó cégek apránként
a ,,gyõzelemhez” szükséges papí-
rokat. Ez a ,,játék” évente megis-
métlendõ. (Megjegyzés: Ez a játék
nemcsak a japán cégekre kitalált
bürokrata játék, hasonló nehézsé-
gekkel kell a hazai kiküldöttek-
nek megküzdeniük külföldön.)

A papírok megszerzésével sem
érnek véget megpróbáltatásaik. A
sokszor kínaiakkal összekevert ja-
pánok gyakran kerülnek kellemet-
len helyzetbe mindennapjaik
során. Egy-egy bevásárlás, étkezés,
esetleg mindennapos közlekedés
esetén gyakran hallhatnak kelle-
metlen megjegyzéseket – amelye-
ket ugyan a legtöbb esetben nem
értenek, de érzik ellenséges jelle-
gét –, találkozhatnak származásuk-
ra utaló, modortalan viselkedéssel,
szélhámos pincérekkel és eladók-
kal, továbbá kerülhetnek számos,

olyan kellemetlen helyzetbe, ame-
lyek megnehezíthetik tartózkodá-
sukat, vagy legalábbis sokként
hathat rájuk.

Kulturális sokk

Két ország közötti kulturális el-
térések valóban sokkszerûen hat-
hatnak, ha nincs rá valaki kellõen
felkészítve. Az interjúk során a
megkérdezett helyiek leginkább
két sokkoló tényezõt hoztak fel,
amely talán túlzásnak tûnhet elsõ
hallásra, de gyakran valóban
megnehezíti a munkahelyi össz-
hang és harmónia kialakulását:

• a japánok szörcsögve esznek,
a tésztát inkább szívva semmint
kanalazva juttatják a szájukba,

• nem használnak nyilvános
helyen papírzsebkendõt, inkább
szipognak.

Hasonlóan, a japánokkal készí-
tett interjúk során is felmerültek
a helyiekkel összefüggésben za-
varó tényezõk, amelyek szintén
befolyásolhatják a helyiekkel
való együttmûködést:

• a helyi munkások nem figyel-
nek ránk beszélgetés közben,

• minden és mindenki késik.
Az étkezési és viselkedésbeli

különbségeken kívül természete-
sen találkozhatunk más példákkal
is az élet minden területén, azon-
ban a kiragadott példák szembetû-
nõen igazolják, hogy apró kulturá-
lis különbségek igenis feszültsége-
ket okozhatnak egy cégen belül,
amely csökkentheti a sikeres
együttmûködés lehetõségét, kihat-
va az egész vállalat sikerére. Ma-
napság ugyan a cégek ,,interkultu-
rális ismeretek” címmel, tovább-
képzés formájában igyekszenek
ezt kiküszöbölni, azonban gyakran
az emberek másságának elfogadá-
sa, semmint a másság ismeretének
hiánya tûnik problémásnak.

A feleség

A tanulmány elsõ részében utal-
tunk már rá, hogy a feleségek
fontos szerepet tudnak játszani le
a férj kiküldetésének sikerében.
Úgy tartják, hogy a feleség közvet-

lenül befolyásolhatja a küldetés ki-
menetelét, mind pozitív és negatív
irányban. (Briscoe-Schuler, 2004)

A japán házastársi kapcsolatok
nagyban eltérnek az európai, vagy
bármelyik ,,nyugati” országétól. A
feleség szerepe a japán történelem
során a férj maximális kiszolgálása,
kényeztetése, a ház kényelmessé-
gének megteremtése és fenntartása
volt, amelyet mind a mai napig
helytállónak tartanak. Igazolja ezt
az a tény is, hogy manapság a fe-
leségek több mint 85%-a még min-
dig háztartásbeli, gondoskodva a
férj munkabíró képességérõl,
amely valóban szükségesnek bizo-
nyul a napi átlagos 10 órai munka
mellett.

Az amerikai és az európai, ,,do-
mináns” feleségekkel szemben, a
japán feleségeknek kevésbé, eset-
leg egyáltalán nincs beleszólásuk
a döntésekbe, netán lehetõségük
azok befolyásolására – ,,a legjobb
feleség, aki nem beszél”. Egy eset-
leges konfliktus ugyanis, csak a
férj munkabírásának, egészségé-
nek rovására válhat, ami megne-
hezítheti az egész háztartás hely-
zetét. Válás esetén pedig a férj
munkaképtelenségét – kellõ csalá-
di háttér hiánya miatt –, a végzett-
ség és ,,munkanélküli” feleségnek
pedig megélhetésének komoly ne-
hézségeit eredményezheti.

A japán feleségek sikeres beil-
leszkedésének és ,,hûségének” titka
tehát egy évezredes hagyomány
részének tudható le, amely való-
ban megkönnyíti egy expat életét,
és fokozza ellenálló képességét a
viszontagságokkal szemben.

A gyerekek

A gyermek iskoláztatása, jóléte
és öröme a szülõk életének
egyik legfontosabb célja, amely
megköveteli a szülõk legnagyobb
figyelmét, odaadását és szerete-
tét. Egy jó iskola kiválasztása,
otthoni környezetben sem egy-
szerû feladat, tudván, hogy a
döntés befolyásolhatja a gyerek
lelkiállapotát és szellemi fejlõdé-
sét, amely hatással lehet az egész
család jövõjére nézve is.
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Elhalasztott fogadóórák és szü-
lõi értekezletek, tanulmányi és
magatartásbeli problémák, kiha-
gyott versenyek és fesztiválok
terhével a vállon, továbbra is
küzdve a nyelvi nehézségekkel
és a mindennapos gondokkal,
egy expat gyerekének a sikere
erõsen kétségbe vonható.

Szerencsére a legtöbb ország
manapság már legalább három
választási lehetõséget kínál a kül-
földrõl érkezõ kiküldöttek gyer-
mekeinek iskoláztatására – állami,
magán és nemzetközi iskolák. A
legtöbb nemzetközi iskolában az
oktatás ugyan angolul folyik, de
egyre több példát találhatunk
arra, hogy a vendégmunkások
számának növekedésének hatásá-
ra – pl.: Magyarországon – japán
iskola nyílt kifejezetten az expa-
tok, illetve a hazánkban élõ japá-
nok gyermekeinek részére.

Sajnos azonban, gyakran egy jó
iskola kiválasztása sem elegendõ
ahhoz, hogy a hazatérõ japán diá-
kok, a külföldön szerzett tudásukat,
tanulmányaikat saját országuk isko-
larendszerében is hasznosítani tud-
ják, ugyanis a tanterv nagyban elté-
rõ lehet a két ország között. Így
például hazánkban a biológia,
kémia és fizika tárgyait külön
órákban tanítják, addig Japánban e
tárgyakat összevonva, inkább ismer-
tetõ jelleggel veszik fel a tantervbe,
helyette inkább a szociális kapcsola-
tok fejlesztésére szolgáló tárgyakra
– ,,kreativitás”, szociológia és visel-
kedéstan – koncentrálnak. Ennek
ismeretében nem kétséges, hogy a
négy-öt éves távollét, nagy kiesést
jelenthet egy japán fiatal számára,
megnehezítve a visszailleszkedést il-
letve felzárkózást, amelynek követ-
keztében az expat gyermekek egy
jelentõs része hazájukba visszatérve
is nemzetközi iskolákba kényszerül
beiratkozni; leszûkítve a késõbbi
munkavállalási lehetõségeiket.

Hosszabb munkaidõ

Egy külföldi munka különbözõ
kihívásokkal állítja szembe az ex-
patokat, de legtöbbjük nem is
számol azzal a problémával, ame-

lyet az idõeltolódás, az otthon és
célország, között okozhat. Többen
,,panaszkodtak”, hogy a ,,kétzó-
nás” idõbeosztás csak meghosz-
szabbítja munkaidejüket.

A nyári hét, valamint a téli idõ-
számítás szerinti nyolc órás idõelto-
lódás a japán anyacég és az euró-
pai leányvállalatok között gyakran
okoz bosszúságot egy-egy határidõs
munka leadásánál, videokonferencia
megszervezésénél, esetleg a min-
dennapos telefonok lebonyolítá-
sánál.

Az utóbbi idõben ugyan beve-
zették az ,,egyeztetett tárgyaláso-
kat” – melyekre leginkább a reg-
geli órákban kerül sor, európai
idõ szerint – és figyelembe veszik
az idõeltolódás adta nehézsége-
ket, mégsem egyedi eset, hogy
hajnalban csörög a telefon egy
japán expat otthonában.

A hosszabb munkaidõt egy japán
expat esetében sokszor nem az idõ-
eltolódás, inkább a túlbuzgóság, a
teljesítés és bizonyítás vágya okoz-
za. Az anyavállalat kockázatvállalá-
sának és befektetésének mértéké-
nek tudatában, valamint a helyiek-
kel való versenyben, a japán expa-
tok kötelességüknek érzik teljesíté-
sük fokozását. Sajnálatos módon ez
gyakorta vezet túlórázáshoz, a sza-
badságok elmulasztásához, hétvégi
pihenés kihagyásához, ami nem-
egyszer egészségügyi problémákat
okoz.

Kommunikáció
és kapcsolatok

Sok országban, de kifejezetten Ja-
pánban az üzleti ebédek, munkahe-
lyen kívüli találkozók, nem hivata-
los megbeszélések üzletfelekkel, de
még inkább munkatársakkal, egya-
ránt az üzleti élet alapja.

Az interjúk során sokan panasz-
kodtak arra, hogy Japánban oly
megszokott közös ebédek és vacso-
rák a helyi kollégákkal, szinte ,,til-
tottak” a fogadó országban, amely
elszigeteltség sajnos tovább rontja a
helyiekkel való kapcsolatot.

Kapcsolatok, munkahelyi ismeret-
ségek és barátságok nélkül nem
csak hosszúnak, és magányosnak

tûnnek a hétköznapok, de kevés
esély adódik a munkabeli problé-
mák megvitatására baráti körben,
mely a japán menedzsment egyik
erõssége.

Japánban, a baráti körökbõl
kialakult QC – quality control –
csoportok sok esetben hosszú,
éjszakákba nyúló csevegésekbe,
vitákba mélyednek bele, amely-
nek eredménye legtöbbször a
munkaviszonyok, munkakörül-
mények továbbfejlesztése, tökéle-
tesítése. Ezek hiánya csak továb-
bi elidegenedést eredményezhet.

Természetesen nem csak a bará-
tokkal, hanem a fõnökkel valamint
a beosztottakkal való kapcsolat,
kommunikáció hiánya is sok eset-
ben fokozza az expat-ok kétségbe-
esését. A japán gyárakban például
anyagi juttatásokkal jutalmazzák a
dolgozók újító ötleteit, amelyek
hozzájárulnak a termelés fokozásá-
hoz, a dolgozók biztonságának,
kényelmének fejlesztéséhez, külö-
nösebb befektetés nélkül. Ezeket
az ötleteket a dolgozók a közvet-
len felettesekkel, verbális formában
vitatják meg, amelyek elfogadása
után felterjesztésre kerül a felsõbb
vezetésnek is. Egy ilyen szorosan
együttmûködõ láncban, egy nem
odaillõ, laza láncszem az egész
rendszer összeomlásához vezethet.

A visszatérés

Az elsõ megbízatás lejártával, sok
expat választja az újabb ,,számûze-
tést”, semmint a visszatérést hazá-
jukba, ami a külföldi munkájuk
kezdetén még elsõdleges céljuk
volt. Köszönhetõ ez annak, hogy
legtöbbször az anyacégnek nincs
terve, az expatokkal hazatértük
után, ám sokszor az indokok ennél
sokkal összetettebbek:

• ambivalens kétségek és érzel-
mek a hazatéréssel kapcsolatban,

• visszatérni egy olyan pozíció-
ba, amely már esetleg nem kielé-
gítõ, nem jelent kihívást,

• elhidegülés, elidegenedés az
otthoni barátoktól, ismerõsöktõl,
környezettõl,

• a külföldi munka jelentette
kihívások méltánylása,
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Nem kevés esetben azonban
az indokok sokkal prózaiabbak:

• nincs betöltendõ pozíció az
anyavállalatnál, amely értékelné
a külföldi munka kapcsán szer-
zett új készségeket

• új készségek, amelyeket leg-
inkább egy újabb megbízásban
lehet hasznosítani

Számtalanszor tehát a feladatát
teljesítõ expat, hazatérés nélkül
költözik egy újabb megbízás szín-
helyére, vállalja el a harmadik és
negyedik külföldi megbízást is,
amely egyre többször akár a
nyugdíjazásig is elhúzódik.

Sokan úgy gondolják ugyanis,
hogy egy sikeres kiküldetés után
már rendelkeznek elegendõ is-
merettel, tudással és tapasztalattal
ahhoz, hogy elvállalhassák a kö-
vetkezõ külföldi megbízást is.
Gyakorta azonban a második,
esetleg késõbbi megbízások ful-
ladnak kudarcba, sokszor az új
térség sajátosságainak figyelmen
kívül hagyása, esetleg a kihívá-
sok jellegének megváltozása
miatt. ,,minden ugyan olyan, de
mégis más”. 

Zárszó helyett néhány japán
bölcsesség:

Olvasat japánul: Otoko wa iie
wo tukuri Onnano wa katei wo
tukuru Fordítás: A férfi a házat,
a nõ a családot

Olvasat japánul: Keiken wa
sairyo no satoru Fordítás: A ta-
pasztalat a legjobb tudás

Olvasat japánul: Nana korobi,
ya oki Fordítás: Hét bukás, nyolc
talpraállás.

Olvasat japánul: ichi jitsu san
shu Fordítás: Egy nap, három
õsz.
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